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ВВЕДЕНИЕ


Говорить правильно очень важно. Но неплохо бы ещё научиться разговаривать образно, ярко, эмоционально. Достичь этого помогают фразеологизмы.

Фразеологизмы – это устойчивые выражения с самостоятельными значениями, то есть это выражения, общий смысл которых не совпадает с совокупным смыслом входящих в них компонентов.

Во фразеологии отражены представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой народа. Глубокое изучение любого языка обязательно должно включить в себя изучение фразеологии. Вот почему я выбрала для себя тему, связанную с фразеологией.


Животный мир всегда играл важную роль в жизни как русского, так и татарского народа.


Фразеологизмы, связанные с животными, могут дать ключ к пониманию национального характера народа, к культуре и истории.


Вот почему данная работа является попыткой провести анализ русских, татарских и арабских фразеологических оборотов, в которых употребляются названия животных.


Проблема: семантико-грамматический анализ анимальных фразеологических единиц в русском, татарском и арабских языках дает ли возможность утверждать, что во всех рассматриваемых языках наименование животных (зоонимы) связаны с одними и теми же представлениями.


Цель: исследовать семантику (значение) фразеологизмов с компонентом – зоонимом в трёх разносистемных языках: русском, татарском и арабском.

Задачи:

· Выявить возможные классификации фразеологических единиц;

· Проанализировать образность, связанную с различными животными в татарских и арабских фразеологических оборотов с наименованиями животных в русском языке, сколько в арабском и сколько в татарском языках.

Практическая значимость работы: её материалы могут быть использованы в курсах лексикологии и стилистики, применены на практике при составлении общих и частных фразеологических словарей.

1.ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ
1.1. Материал и методика исследования


Время, в течение которого проводилось исследование: над совей исследовательской работой я работала с сентября 2009 года по январь 2010 года. 


Место исследования: Денискинская средняя общеобразовательная школа, сельская библиотека, школьная библиотека.


Методы исследования: основным исследовательским методом в работе является описательный метод, который реализуется в совокупности таких приёмов:

· прием наблюдения, сопоставления, обобщения и классификации

· прием количественных подсчетов

В языке функционирует достаточно явлений, требующих расширенного исследования, а также новатарского рассмотрения. В данном случае важно верно определить специфику изучаемого явления, при этом, не искажая традиционного понимания, не утеряв связи с уже сформировавшимся мнением об исследуемом.

1.2. Фразеологизмы в системе языка

а)понятие фразеологического оборота


В современном языкознании нет единого мнения по вопросу о сущности и определении фразеологического оборота как языковой единицы. Существуют теоретические разногласия по поводу объёма фразеологии и характере языковых факторов, трактуемых как фразеологизмы. О важности точного определения фразеологического оборота свидетельствуют лексикогеографическая практика, когда в словарях в качестве фразеологизмов приводятся обычные словосочетания ( чувство локтя, военные действия, прибрать к рукам, даром что и др.) и слова ( с ходу, в общем, ни-ни, на руку, на мази и др.)

Определение общего характера фразеологизму дал Ш.Балли: «Сочетания, прочно вошедшие в язык, называются фразеологическими оборотами».


Исследователи В.Л.Архангельский, С.Г.Гаврин, В.Н.Телия определяют фразеологизм как языковую единицу, для которой характерны такие второстепенные признаки, как метафизичность, эквивалентность и синонимичность слову.


В.В.Виноградов выдвигал как наиболее существенный признак фразеологического оборота его эквивалентность и синонимичность слову.  


Но, по мнению Н.М.Шанского, метафоричность присуща также, и многим словам, а эквивалентность – не всем устойчивым сочетаниям.


Поэтому включение этих второстепенных и зависимых признаков в определение фразеологизма не совсем корректно. Учёный подчеркивали, что «правильная дефиниция фразеологизма невозможны без учета его отличий от слова и свободного сочетания».


В своей работе «Фразеология современного языка» Шанский дает следующее определение: «Фразеологический оборот – это воспроизводимая в готовом виде языковая единица, состоящая из двух или более ударных компонентов словного характера, фиксированная (то есть постоянная) по своему значению, составу и структуре».

Лингвист полагает, что основным свойством фразеологического оборота является его воспроизводимость, так как «фразеологизмы не создаются в процессе общения, а воспроизводятся как готовые целостные единицы». Так, фразеологизмы «за тридевять земель», «след простыл», «нечем крыть», и другие извлекаются из памяти целиком.


Для фразеологизмов характерна воспроизводимость их в готовом виде с закрепленным и строго фиксированным целостным значением, составом и структурой. Фразеологизмы являются значимыми языковыми единицами, для которых характерно собственное значение, независимое от значений составляющих их компонентов.

Фразеологический оборот состоит из одних и тех же компонентов, располагающихся друг за другом в строго установленном порядке. В некоторых фразеологических оборотах отмечается различное расположение компонентов: сгореть со стыда – со стыда сгореть, тянуть волынку – волынку тянуть, однако в таких фразеологизмах местоположение образующих их слов закреплено в двух одинаково возможных вариантах формах.

Фразеологизмы отличает непроницаемость структуры. Основная масса фразеологизмов выступает в виде целостных языковых единиц, вставки в которые обычно невозможны (от мала до велика, во цвете лет, на седьмом небе, дело в шляпе и др.). У некоторых фразеологизмов компоненты разделены расстоянием ( «Ни зги буквально не видно», «Какой дал папа ему сегодня нагоняй!»).


Н.М.Шанский рассмотрел отличия фразеологических оборотов от свободных словосочетаний. Фразеологические обороты отличают воспроизводимость, целостность значения, устойчивость состава и структуры, и, как правило, непроницаемость структуры. Отличия фразеологических оборотов от слов, как считал ученый, следующие: слова состоят из элементарных значимых единиц языка, морфем, а фразеологизмы – из компонентов словного характера, слова выступают как грамматически единооформленные образования, а фразеологизмы – грамматически раздельнооформленные образования.


Таким образом, фразеологизмы имеют характерный набор дифференциальный признаков: 

1) это готовые языковые единицы, которые не создаются в процессе общения, а извлекаются из памяти;
2) это языковые единицы, для которых характерны постоянство в значении, составе и структуре (аналогично отдельным словам);

3) в акцентологическом отношении это такие звуковые комплексы, в которых составляющие их компоненты имеют два (или больше) основных ударения;

4) это членимые образования, компоненты которых осознаются говорящими как слова.


Фразеологизмы должны обладать всей совокупностью указанных признаков, отличающих их от свободных сочетаний и слов.

б) классификация фразеологических оборотов

Подходы к классификации фразеологических оборотов

Языковеды исследовали различные аспекты фразеологии, но до сегодняшнего дня нет единого мнения по вопросу об объеме фразеологии, нет единой классификации фразеологизмов русского языка с точки зрения их семантической слитности. Впервые классификацию фразеологических оборотов с точки зрения их семантической слитности во французском языке представил Ш.Балли, С.И.Абакумов в 1936 г.  сделал попытку классификации фразеологических оборотов с точки зрения их структуры, семантической слитности и «этимологического состава»


В.В.Виноградовым впервые была составлена синхронная классификация фразеологических оборотов русского языка с точки зрения их семантической слитности.


А.И.Ефимовым в 1954 г. в книге «О языке художественных произведений» дана классификация фразеологических оборотов со стилистической точки зрения.

О.С.Ахманова в «Очерках по общей и русской лексикологии» (1957) исследовала структуру фразеологизмов.


Более полную классификацию фразеологических оборотов представил Н.М.Шанский в книге «Фразеология русского языка». Ученый классифицировал фразеологизмы с точки зрения их семантической слитности, состава, структуры, происхождения, экспрессивно-стилистических свойств.

Классификация фразеологических оборотов с точки зрения их семантической слитности.

Первая классификация фразеологических оборотов с точки зрения их семантической слитности была предложена Ш.Балли, который выделил три типа фразеологизма. В.В.Виноградов творчески переработал классификацию Балли, предложив три фразеологических оборотов: сращения, единства и сочетания. Н.М.Шанский предлагает классификацию фразеологизмов, состоящую из четырех групп, разработанную на основе классификаций В.В.Виноградова. Данная классификация является сегодня общепринятой. Под семантической слитностью Н.М.Шанский понимает «соотношение, существующее между общим значением фразеологизма и «частными» значениями его компонентов».

С точки зрения семантической слитности можно выделить четыре группы фразеологических оборотов:

·  фразеологические сокращения;

·  фразеологические единства;

·  фразеологические сочетания;

·  фразеологические выражения.

Фразеологические сращения и единства представляют собой семантически неделимые образования, значения которых соответствуют какому-либо слову или словосочетанию. Фразеологические сочетания и выражения представляют собой семантически членимые образования, значение которых равно значению составляющих их слов.

Фразеологические сращения
Фразеологические сращения – «это семантически неделимый фразеологический оборот, в котором его целостное значение совершенно со значениями его компонентов». Во фразеологических сращениях слов с их самостоятельными значениями нет, поэтому значение фразеологизма не вытекает из значений отдельных компонентов.


Например: «бить баклуши» - бездельничать, «очертя голову» - безрассудно, «и никаких гвоздей» - хватит, ничего больше.


Наивысшая степень семантической слитности обусловлена следующими факторами:
1) наличие во фразеологическом сращении устаревших и потому непонятных слов: «попасть впросак, точить балясы, бить баклуши»;

2) наличие грамматических архаизмов: «спустя рукава, сломя голову»;

3) отсутствие живой синтаксической связи между его компонентами, наличие синтаксической неупорядоченности и нерасчлененности: «как пить дать, штука сказать, была не была, себе на уме».

Фразеологическое сращение имеет немотивированное значение, образностью не обладает: «собаку съел, железная дорога».

Фразеологические единства

Фразеологическое единство – «это семантические неделимый и целостный фразеологический оборот, значение которого мотивировано значениями составляющих его слов».

Неразложимое значение фразеологического единства возникает в результате слияния значений составляющих его слов в единое обобщенно – переносное: «закинуть удочку, тянуть лямку, зарыть талант в землю, семь пятниц на неделе, первый блин комом». Фразеологические единства допускают вставку других слов: «тянуть (служебную) лямку». Фразеологическое единство семантически мотивированно обладает образностью: «уйти в свою скорлупу, кровь с молоком, держать камень за пазухой, довести до белого камня».

Фразеологические сочетания


Фразеологическое сочетание – «это фразеологический оборот, в котором есть слова как со свободным значением, так и с фразеологически связанным. Фразеологические сочетания образуются из слов со свободным и фразеологически связанным значением».


Например: «утлый челн, кромешный ад, скалить зубы, трескучий мороз, насупить брови».

Фразеологическое выражение

Фразеологическое выражение – «это устойчивый в своем составе и употреблении фразеологический оборот, который не только является семантически членимым, но и состоит целиком из слов со свободным значением». Фразеологические выражения воспроизводятся как готовые единицы с постоянным значением и составом: «любви все возрасты покорны», «волков бояться – в лес не ходить», «всерьез и надолго».

Классификация фразеологических оборотов по составу.


Одна из наиболее характерных особенностей фразеологического оборота как воспроизводимой языковой единицы является постоянство его состава. Учитывая характер состава фразеологизмов (специфические особенности образующих их слов), Н.М.Шанский выделил две группы фразеологических оборотов:

· фразеологические обороты, образованные из слов свободного употребления, принадлежащих к активной лексике современного русского языка: «как снег на голову»; «через час по чайной ложке»; «подруга жизни»; «бросить взгляд»; «тоска зелёная»; «стоять грудью»; «взять за горло»;
· фразеологические обороты с лексико-семантическими особенностями, то есть такие, в которых есть слова связанного употребления, слова устаревшие или с диалектным значением: «мурашки бегут»; «оторопь нашла»; «притча во языцех»; «в объятиях Морфея»; «вверх тормашками»; «души не чает»; «чревато последствиями»; «как кур во щи» «разбить вдребезги».
Классификация фразеологических оборотов по структуре.


В качестве воспроизводимых языковых единиц фразеологические обороты всегда выступают как структурное целое составного характера, состоящие из различных по своим морфологическим свойствам слов, находящихся между собой в разных синтаксических отношениях.


По структуре фразеологизмы Н.М.Шанский разделил на две группы:


- соответствующие предложению;


- соответствующие сочетанию слов.


Фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложению.


Среди фразеологизмов, по структуре соответствующих предложению, по значению Н.М.Шанский выделяют две группы:

· номинативные – фразеологизмы, называющие то или иное явление действительности: «кот наплакал, руки не доходят, куры не клюют, куда глаза глядят, след простыл», выступающие в функции какого-либо члена предложения;

· коммуникативные – фразеологизмы, передающие целые предложения: «счастливые часов не наблюдают, голод тётка, бабушка надвое сказала, на сердитых воду возят, голова идёт кругом, нашла коса на камень, не в свои сани не садись, кашу маслом не испортишь», употребляющиеся или самостоятельно или в качестве части структурно более сложного предложения.
Фразеологические обороты, по структуре соответствующие сочетанию слов. 
Фразеологизмы – словосочетания имеют номинативный характер. Они конструктивно ничем не отличаются от свободных сочетаний и представляют следующие структурные модели:
1. имя существительное с прилагательным (местоимением, порядковым числительным): бабье лето, первые шаги;

2. существительное в именительном падеже с существительным в родительном падеже: слуга народа, цветы жизни;

3. существительное в именительном падеже с предложно – падежной формой существительного: море по колено, голова в плечах;

4. предложно – падежная форма существительного с существительным в родительном падеже: в поте лица, в порядке вещей;

5. сочетанию предложно – падежных форм существительных: с минуты на минуты, с глазу на глаз;

6. предложно – падежная форма имени существительного с прилагательным: в ежовых рукавицах, от доброго сердца;

7. глагол с именем существительным: тянуть лямку, перемывать косточки;

8. глагол с примыкающим наречием: попасть впросак, вывернуть наизнанку;

9. деепричастие с именем существительным: сложа руки, засучив рукава;

10. конструкции с местоимением: ни с того ни с сего, ни то, ни сё;

11. конструкции с сочинительными и подчинительными союзами: ни бе ни ме, дешево и сердито;
12. конструкции с отрицанием: ни в зуб ногой, ни в одном глазу;

С точки зрения эквивалентности той или иной части речи фразеологизмы делятся на следующие группы:

1. глагольные или вербальные: впадать в детство, обвести вокруг пальца;
2. субстантивные: медвежий храп, заячья душа;

3. наречные: до мозга костей, вдоль и поперек;

4. адъективные: себе на уме, на одно лицо;

5. междометные: давно бы так! Вот тебе раз!

6. Модальные: как бы не так! Если хотите.

Классификация фразеологических оборотов по их происхождению.

Н.М.Шанский выделяет четыре группы фразеологизмов по их происхождению:


- исконно русские фразеологизмы;


- заимствованные фразеологизмы;


- фразеологические кальки;


- фразеологические полукальки.


Исконно русские фразеологические обороты. Исконно русский фразеологический оборот – «это такое устойчивое сочетание слов, которое в качестве воспроизводимой языковой единицы или возникло в русском языке, или унаследовано им из более древнего языка – источника».


Можно выделить три группы исконно русских фразеологизмов:
· общеславянские (рус. водить за нос – укр. водити на нic – польск. wodzik za nos – болг. Водя за носа; рус. с головы до пят. – с.-хорв. од главе де пете – чешск. Od hlavy az oaty; рус. бабье лето – польск. babie lato – с.-хорв. бабино лето); 
· восточнославянские (рус. под горячую руку – укр. пiв горячу руку – белорус. пад гарачую руку, иди на вы);

· собственно русские (дело в шляпе, душа в пятки).

Заимствованные фразеологические обороты.

Заимствованный фразеологический оборот - «это такое устойчивое сочетание слов, которое в качестве готовой воспроизводимой единицы языка пришло в русский язык извне и употребляется в нём в том виде, в котором она известно в языке – источнике.

По своему характеру такие фразеологизмы делятся на две группы:

· фразеологизмы, заимствованные из старославянского языка (всей душой, ради бога, знамение времени, на сон грядущий, злачное место);
· фразеологизмы, заимствованные из западноевропейских языков без перевода (рус. жребий брошен – лат. alea jasta est; рус. третьего не дано – лат. tritium non datur; рус. время – деньги – англ. time is money; волей-неволей, неизвестная земля).

Фразеологическая калька – «это устойчивое сочетание слов, возникшее в русском языке в результате дословного перевода иноязычного фразеологизма».

Например: борьба за жизнь ( англ. struggle for life), разбить наголову (нем. auf Haupt schlagen), бумага не карснеет (лат. epistola non erubescit), с птичьего полета (фр. а vol d`oiseau), от всего сердца (фр.De tout mon сoeur).


Фразеологические полукальки.


Фразеологическая полукалька – «это полуперевод – полу заимствование иноязычного фразеологического оборота (часть компонентов фразеологизма переводится, а часть заимствуется без перевода)».


Например, пробить брешь (фр. batter en breche), смешать карты (фр. brouiller les cartes), строить куры (фр. fair la cour), артезианский колодец (фр. puits artesian)

Исследование фразеологических оборотов, их классификация позволяет решить целый ряд вопросов, касающихся значимых единиц; языка в целом, характера лексического значения слов, соотношения синтаксической сочетаемости слов и их значения, различных вопросов словообразования и этимологии, стилистики художественной речи. Всесторонне изучение фразеологической системы современного русского языка позволяет нам получить представление об их основных структурно-семантических и стилистических типах, узнать их происхождение. Особенности функционирования помогает овладеть литературными нормами словоупотребления. Важно изучение фразеологизмов с точки зрения их специфических свойств в ряду других значимых единиц языка.
2.ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

Наименования животных (зоонимы) один из самых древних пластов лексики во всех языках мира.


Стремясь охарактеризовать свои поведения, чувства, состояние, внешность, человек прибегал к сравнению с тем, что было ему ближе всего и похоже на него самого – животным миром.


Вспомним хотя бы японский гороскоп с «зоологическими» названиями 12 – летнего цикла. Люди, рожденные в определенный год цикла, по мнению древних мудрецов, наделялись чертами «тотемного» животного: «Змеи», «Собаки», «Лошади» и т.д. Отсюда в языках разных народов мы сталкиваемся с большим количеством сравнений, метафор, пословиц и поговорок, включающих в свой состав зоонимы.


Исследование семантики (значения) фразеологизмов с компонентом – зоонимом в трех разносистемных языках: русском, татарском и арабском, проводилось на основе словарей Г.Х.Ахатова «Фразеологический словарь татарского языка», Н.Исанбата «Фразеологический словарь татарского языка в 2 томах», В.А.Жукова «Школьный фразеологический словарь русского языка», В.В.Жукова «Семантика фразеологических оборотов».
Семантика фразеологизма тесным образом связана с его грамматической структурой. Таким образом, исследуемые фразеологизмы можно объединить в следующие классы: 1. Предметные. 2. Процессуальные. 3. Качественно – обстоятельственные. 4 . Атрибутные. 5. Количественные.


В семантике предметных фразеологизмов с анимальным компонентом (компонентом – зоонимом) общее значение животного переносится в значение лица. При этом во всех рассматриваемых языках прослеживается чаще всего негативное отношение говорящего к тому или иному человеку: русск. «заяц» - безбилетник; тат. («свинья») – неприятный, вредный человек; араб. («козел») – глупый человек.

Наиболее распространенная группа фразеологизмов другого категориального значения – процессуальные фразеологизмы. Последние обозначают процессы, связанные с человеком или осуществляемые им. Категориальное значение формируется компонентом – глаголом или обозначает действия человека, направленные на животного. Например, в русском языке: «Играть в кошки мышки» (хитрить), «Извиваться ужом» (льстить), «Делать из мухи слона» (преувеличивать), «Вертеться как белка в колесе» (хлопотать) и т.д. В татарском языке процессуальные ФЕ представлены такими ФЕ, как: «Үрдәк очыру (запустить утку)», «Торнанң тәпи килүе (журавль принес ножки)» (начать ходить), «Кош кебек очу (лететь птицей)» (идти очень быстро) и т.д. В арабском языке процессуальность выражена следующими фразеологизмами: «Купить рыбу в море» - приобрести вещь, не проверив; «Прятать голову в песок» (как страус) – трусить, бояться; «Сидеть на страусином крыле» - идти очень быстро.

Нетрудно заметить, что процессуальные фразеологизмы могут иметь значения, как: беспокойство, страх – «Кошки скребут на душе» (русская ФЕ); ару (усталость) – «Эт буллу» («Стать собакой») (татарская ФЕ); преуспевание, счастливое состояние – «Его птицы летают» (арабская ФЕ).

Следующая группа фразеологизмов – качественно – обстоятельственные ФЕ, которые содержат в своем составе компонент «как», и формируется не отождествление, а сравнение человека с животным. Те или иные сравнения человека с животным возникли на основе традиционных представлений о том или другом животном.

Ср. русск. «как овечка» (тихий, покорный, добрый, покладистый); араб. «Как верблюд» (трудолюбивый, выносливый, большой, надежный); тат. “Ат кебек” (“Как лошадь”) – (большой, трудолюбивый, здоровый, сильный).

Атрибутивные фразеологизмы обозначают признаки человека, либо предмета действительности и включают такие значения, как “свойства характера человека” (положительные и отрицательные), “свойства предмета, явления”, а также “внешний признак человека”.


Категориальное значение в русском языке, как правило, образовано с помощью компонента – имени прилагательного и причастия (“Змея подколодная”, “Заблудшая овца”, “Мокрая курица”, “Медвежий угол”).

Что касается татарских ФЕ, то грамматически структура атрибутных фразеологизмов образуется с помощью изафетной конструкции, а также прилагательных и причастий. («Уҗым бозавы (теленок)» - бесхарактерный; «Арыслан йөрәкле (львиное сердце)» - храбрый; «Ат күз (лошадиный глаз)» - большеглазый; «Эт көне (собачья жизнь)» - о трудной жизни).


Посмотрим арабские фразеологизмы: «Трусливее зайца» - об очень трусливом человеке; «Зорче орла» - об очень зорком, прозорливом человеке; «Узловатее, чем хвост ящерицы» - очень сложный, запутанный ( о вопросе).


Среди анимальных ФЕ встречаются также и количественные. Они немногочисленны по своему составу и обозначают неопределенно большое им неопределенно малое количество чего – либо, кого – либо («мало» - «много», «все» - «ничего», «все» - «никто»).


Например, «мало»: русск. «Кот наплакал», «Короче воробьиного носа»; тат. «Тычкан күзенә сибәрлек тә түгел ( и мышке не хватит)»; араб. «Львиная доля», «Как белый волосок в теле черного быка».

«Много»: «Как сельдей в бочке», «Как собак нерезаных»; тат. «Умарта оясы кебек (пчелиный рой)», «Эт көтүе (собачья стая)»; араб. «Львиная доля», «Больше, чем муравьев».

Представление людей о том или ином животном в результате наблюдений человека над окружающей действительностью легли в основу образов – символов.

Слова – символы национальны и общенародны. Нередки случаи заимствования и единства источника их происхождения. (Например, библейская символика, символика Корана).

Различие символов определяется особенностями быта, вероисповедания, географического положения. А общность в употреблении слов – символов обусловливается сходством ситуаций их возникновения.


Наиболее ярко символические значения проявляется во фразеологизмах с зоонимами. Так, лексема «кошка» в русском языке выступает в нескольких символичных значениях:

1) символ худой, изможденной женщины («Драная кошка»).
2) символ неприятности, ссоры, несчастья («Черная кошка пробежала»)

3) Символ грусти, беспокойства («Кошки скребут на душе» (на сердце).
Теперь посмотрим, какие символические значения данной лексемы имеет татарский язык. Если в русском языке значение данного символа несколько негативно и употребляется в грубой, просторечивой речи, то в татарском языке значение его несколько смягчено.


Наряду с символическим значением «ссоры, неприятности» («Арага мәче керде» (между нами пробежала кошка) – «арага дошман керде»; наступила вражда) в татарских фразеологизмах чаще всего встречается положительное значение символа. Даже лексема «мәче» («кошка») заменяется здесь лексемой «песием» («кошечка» как ласкательное).

Итак, «песи» - символ смиренного, тихого поведения: «Песием генә» (кошечка моя) (тихая), «Песи булу», «Песи кебек» (стать как кошечка).


А в арабском языке наличие ФЕ «У него мыши играют на душе» говорит о том, что символическое значение слова «мышь» в арабском совпадает с одним из символических значений лексемы «кошка» в русском языке – символом «грусти», «беспокойства».


Изучение слов-символов, в том числе и зоонимов – символов, имеет большое значение для разработки проблемы «язык и народ». Поскольку в них, кроме собственного языкового значения, сохраняется значения иных семантических сфер – системы условно морфологических значимостей, этнографических сведений. Таким образом, фразеологизмы отражают национальную самобытность языка, и во фразеологии запечатлен богатый исторический опыт народа.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Был собран языковой материал на основе русских, татарских и арабских фразеологических единиц. Исследуя значение фразеологизмов с компонентом в трех разносистемных языках, я опиралась на богатую картотеку ФЕ. Данные о количестве ФЕ проиллюстрированы с помощью рис.1 в виде диаграммы (1-Русский язык (560), 2 – Татарский язык(503), 3 – Арабский язык(300)).
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Рис.1. Количество фразеологических единиц
Изучение зоонимов – символов имеет большое значение для разработки проблемы «язык и народ». Поскольку в них кроме собственного языкового значения, сохраняет значение иных семантических сфер – системы условно мифологических значимостей, этнографических сведений.


Таким образом, семантико-грамматический анализ фразеологических единиц в русском, татарском и арабском языках дает возможность утверждать, что во всех рассматриваемых языках наименования животных (зоонимы) связаны в большинстве случаев с одними и теми же представлениями.

Выполненная исследовательская работа воодушевила меня к проведению опроса среди старшеклассников с целью выявления необходимости изучения фразеологизмов для повышения коммуникационного процесса, где им нужно было ответить на следующие вопросы:

1. Сталкивались ли вы когда-нибудь с трудностями при понимании фразеологических оборотов?

2. Будете ли вы использовать в своей работе тематический словарь фразеологических выражений?

Количество опрошенных 40 чел. – 100%

На рис.2 и рис.3 представлены результаты опроса по данным вопросам.
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Рис.2. Сталкивались ли вы когда–нибудь с трудностями при понимании фразеологических оборотов?
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Рис.3 Будете ли вы использовать в своей работе тематический словарь фразеологических выражений?

На основе полученных данных можно сделать следующие выводы: школьники часто не понимают фразеологизмы, т.е. употребление фразеологизмов создает проблему в общение в силу широкого диапазона их интерпретации, следовательно, необходимо изучать значение фразеологизмов. Школьники редко употребляют фразеологизмы в своей речи, поэтому язык становится скудным и теряет свою самобытность.

И можно утверждать, что данную работу можно использовать на уроках русского языка и литературы в средней школе.
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Приложение

Классификация ФЕ с наименованиями животных

I. ФЕ, эквивалентные имени существительному:

медвежий угол, медвежья услуга, мокрая курица, львиная доля, лебединая песня, белая ворона, хромая утка, влюбчивая ворона, морской волк, сказка про белого бычка, свинья под дубом, собаки на сене, стреляный воробей, гусь лапчатый, ранняя пташка, козел отпущения, волк в овечьей шкуре, крокодиловые слезы, важная птица, телячий восторг, телячьи нежности, сонная тетеря, сонная муха, глухая тетеря, козлу недосуг, бред сивой кобылы, первая ласточка, паршивая овца.

II. ФЕ, эквивалентные глаголу:

заморить червячка, делать из мухи слона, на собаках шерсть бить, быть под мухой, ежиков (слонов) пасти, пустить красного петуха, порося переделать в карася, вставать с петухами, жить на птичьих правах, показать, где раки зимуют, стрелять из пушек по воробьям, подложить свинью, слона не приметить, собак гонять, всех собак вешать, собаку съесть, на чем-либо вертеть вола, пустить щуку в реку, слонов слонять, купить кота в мешке, убить двух зайцев, реветь белугой, ворон считать, ловить ворон, взять быка за рога, гонять голубей, с курами ложиться, считать мух, пригреть змею на груди, мух бить, пустить козла в огород, собаками сено косить.

III. Качественно-обстоятельственные:

красный как рак, здоров как бык, голодный как собака, хитрый как лиса, упрямый как осёл, трусливый как заяц, живуч как кошка, скользкий как угорь, коварный как змея, грязный как свинья, глуп как баран, свободный как птица, как рак на в воде, спать как сурок, тащиться как черепаха, вертеться как белка в колесе, работать как вол, драть как сидорову козу, писать как курица лапой, как сельди в бочке, как кур во щи, как корове седло.
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